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B cospemennvix uccredosanusx Hameuaomcs NONGIMKU GKIOUUMb NUCApPel 8 KOHMEKCH
CMAHO08IeHUS OIOPOKPAMUYECKOl cucmemsl 20cyoapcme Bocmounotl Egponsl, Xoms UcCnonb308aHue
CamM020 mepmMuHa «O1OPOKPAMUS» NPUMEHUMETLHO K 60CTHOYHOESPONEUCKUM 20CY0apcmeam pyoeica
Cpeonegexogwvs u pannezo Hoeozo epemenu a61s1emcesi 00CmMamouHo OUCKYCCUOHHBIM 60NPOCOM.

Llenv cmambu — Ha ocHoBaHUU OOWEOUUX 00 HAC UCMOYHUKOS NPOAHANUZUPOBAMb CReYUPUKy
NONOJICEHUsL  MAMApPCKUx moamayell U nucapeti 8 OessmeIbHOCMU YEeHMPAlIbHO20 annapama
ynpaenenus Benuxozo Kusoicecmea JIumogckozo, K KOMOPOMY OMHOCUIACHL U 20CHO0APCKAs

Kanyenapus.
Mamepuan u memoost. Ilpedcmasnennas paboma Hanucana Ha 6a3e eOUHCMBEHHO20 6Udd
UCMOYHUKO8 NO  OAHHOMY B0NPOCY, COXPAHUBWIE20CA 00 HAWUX OHel, — Mamepualam

denonpouszsoocmaa, mo ecmv 0okymenmam Mempuku Benuxoeo Kuascecmea Jlumosckozo, a maxoice
UCCe008aAHULL  OMEUEeCMBEHHbIX, POCCULUCKUX U HNOAbCKUX aemopos. I[lpu smom npumensnucsy
CneyuaIbHO-UCOPUYECKUE MEMOObL.

Pesynomamot u ux oocysyucoenue. Ilo ceoemy npoucxoxcoeHuro OOTbUWUHCMBO nucapel u
monmayel. mamapcxko2o omoeia ObLIU MAMapamu, 4bli NPeoKu 80 8MOPOM UL Mpembem NOKOJIeHUU
IMUSPUPOBATU B0 BNIAOEHUS. BENUKUX KHA3el Jumogckux. Hx obszannHocmu npedycmampuganu
UCKTIOYUMENbHO 0becneyenue aHewHell noaumuxku Beauxozo Kusocecmea Jlumosckoeo, 6 mo epems
KaKk  OCmajbHble NUCAPU — 3AHUMALUCL,  Hpedicoe  6ce20,  OOKYMEHMOOOOpOmMOM  Op2aHO8
eocyoapcmeennozo ynpaegnenus. Illosmomy kapvepa mamap 6 Kanyerapuu Ovinia oepanuuena
00JIXCHOCMbIO MAMAPCKO20 NUCAPSL.

Homichocmu 6 mamapckom omoene Kauyenapuu xonyenmpuposanucy 6 pykax oOH020 KIAHA —
kuazell FOwuucKkux, umo 6 obwem Ovli0 HexapakmepHo 07a Olpoxkpamuu mo2o epemeHu. Ho
noooepaicanue 08YA3bIYHOL NUCOMEHHOL KYIbMYPbl U COXPAHEHUE PeTUSUOZHBIX UCTAMCKUX MPAOUyUll
8 JMOl cembe MO2MU CnOcobCME08amb HOABLEHUIO NEPeBo008 KOPAHUYECKUX TMeKCIMo8 Hd
cmapobenopyccKull sA3biK.

3akntouenue. [lonooicenue mamapckux nucapeu Kanyenapuu Benuxozo Kusocecmea Jlumoeckozo
CYWECMBEHHbIM 00PA30M OMIUYATOCH OM NOAONCEHUST U DYHKYUOHATLHBIX 0OSA3AHHOCMEN TAMUHCKUX
U pyccKux nucapel.

Knroueevie cnoea: Kanyenspus Benuxoeo Kusocecmea Jlumoeckoeo, mamapckue nucapu,
mamapckue moamayu.
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In contemporary studies there are attempts to include clerks and writers into the context of
bureaucracy system creation in the states of Eastern Europe. The application of the term of
bureaucracy, though, concerning the Eastern European states of the late Middle Ages and early New
Age is a rather controversial issue.

The purpose of the article is analyzing, on the basis of the extant sources the status of the Tatar
interpreters and clerks in the actions of the state organs of the administration of the Grand Duchy of
Lithuania, to which the Chancery also belonged.



Material and methods. The presented work is written on the basis of the only type of sources that
have survived to our day — materials of record keeping, that is, documents of the Metric of the Grand
Duchy of Lithuania, as well as studies of native, Russian, and Polish authors, with the application of
special historical methods.

Results and its discussion. According to their origin, most of the clerks and interpreters of the
Tatar department were Tatars, whose ancestors in the second or third generation had emigrated to the
possessions of the Grand Dukes of Lithuania.

Their duties were providing the foreign policy of the Grand Duchy of Lithuania, while the rest of
the clerks primarily dealt with the document circulation of state administration bodies. Therefore, the
career of the Tatars in the Chancellery was limited to the position of the Tatar clerk. Positions in the
Tatar department of the Chancellery were concentrated in the hands of one clan — the Princes of
Yushinsky, which in general was not typical for the bureaucracy of that time. But the maintenance of
the bilingual written culture and the preservation of religious Islamic traditions in this family could
facilitate the appearance of translations of the Koran texts into the Old Belorussian language.

conclusions. The position of the Tatar clerks of the Chancery of the Grand Duchy of Lithuania
differed significantly from the position and functional duties of the Latin and Russian clerks.
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